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XYix"eyut Q"elm

Animal Song by Mali Matt
Qe gs x"uyi & nk%ect
Qe gs AuA?usi x*i q¥eygvay
Qe gs x"uyi & nk%ect
Qe gs yo?nunm
Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus)
Qe gs x"uyi & nk™ect
Qe gs AuR?usi x| XWax¥aa
Qe gs x"uyi & nk%ect
Qe gs memscuti
Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus)
Qe gs x"uyi & nk%ect
Qe gs AuR?usi x¥| téec
Qe gs x"uyi & nk%ect
Qe gs acxntlwisi
Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus)
Qe gs x"“uyi &é nK¥ect
Qe gs AuR?usi X% Snélép
Qe gs x"uyi & nk™ect
Qe gs nxstmini
Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus)

Confederated Salish Kootenai Tribes Early Childhood Services Children’s Salish Songs




An | Ma | SO ng-Eninsh translation

(Singers may change out any animal name for any name.)
We are going to the forest
We are going to look for buffalo
We are going to the forest
We are going to learn
Ha hey ya way ya ah, Way ya way vya ah, (repeat this chorus)
We are going to the forest
We are going to look for a fox
We are going to the forest
We are going to play
Ha hey ya way ya ah, Way ya way vya ah, (repeat this chorus)
We are going to the forest
We are going to look for a bull elk
We are going to the forest
We are going to look around
Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus)
We are going to the forest
We are going to look for coyote
We are going to the forest
We are going to have fun
Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus)

A special [émImts (thank you) to Andrew Irvine for helping with the Animal Song.
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Sng*lpu u CmiAmn u Spigatq Mik Q¥elm

Bread and Butter Jelly Song

By Mali Matt
Sng"lpu u ¢miAmn u spigatq miA
tk"k™iyecni§ he awnt ?e u ?a
Sng¥lpu u émiAmn u spiqatq miA
n7’\)_(cini§ ne awnt ?e u ?a
Sng"lpu u ¢miAmn u spigatq miA
nwist ne awnt ?e u ?a
Sng"lpu u ¢miAmn u spigatq miA
iSut ne awnt Pe u ?a
Sng"lpu u EmiAmn u spigatq miA
ayips ne awnt ?e u ?a ’
Sng"lpu u EmiAmn u spigatq miA
niawlscis ne awnt ?e u ?a N
Bread and butter and jelly let’s say ?e and ?a as quiet as we can
Bread and butter and jelly let’s say ?e and ?a as loud as we can
Bread and butter and jelly let’s say ?e and ?a as high as we can
Bread and butter and jelly let’s say ?e and ?a as low as we can

Bread and butter and jelly let’s say ?e and ?a as fast as we can

Bread and butter and jelly let’s say ?e and ?a as long as we can
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Tisulex™” Q%elm

Bug Song-by Mali Matt

Sx"ux™ye?, sxux"ye?, sxVux“ye?
Sx"ux™ye?, sxux"ye?, sxVux“ye?
Cn es ntelsi t sx¥ux“ye?

Cen tu sx"ux“ye?

Esya? es tiyé?esi t sx"uyx“ye?
Stitia, stitia, stitia
Stitia, stitla, stitia
Cn es ntelsi t stitla
Cen tu stitla
Esya? es tiyé?esi t stitla
Cililkwté, cililkwté, cililkwté
Cililkwté, cililkwté, cililkwté
Cn es ntelsi t &ililk“te
Cen tu ¢ililk"te

Esya? es tiyé?esit ililkVté
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Bug Song

English translation
Ant, ant, ant
| want an ant
Where is ant
All the ants they are crawling
Ladybug, ladybug, ladybug
Ladybug, ladybug, ladybug
| want a ladybug
Where is a ladybug
All of the lady bugs they are crawling
Caterpillar, caterpillar, caterpillar
Caterpillar, caterpillar, caterpillar
| want a caterpillar
Where is a caterpillar

All of the caterpillars they are crawling

A special [émImt$ (thank you) to Divani Finley, Cimte Pete and Chevy Finley for
helping in making of this song.
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XYuk¥nt Q%elm
Clean up Song
By Early Childhood Services and Mali Matt

qukwnt, xWuk¥nt

Pesya? mlk"Ymulex"

X""ul’<""nt, xWuk¥nt

Pesya? olg“sStweéx"i

Clean up, clean up
Everybody everywhere
Clean up, clean up

Everybody do your share
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tmtama Ntlgpncuts Q" elm

Frog Jump Song

By Mali Matt
==\ GO tmtamd, tmtama, tmtam3, ntlgpncuts

/4 i\

tmtama, tmtama, tmtama, ntlgpncuts
tmtama, tmtama, tmtama, ntlgpncuts
tmtama ntlgpncuts
Qe gs x"uyi!
tmtama, tmtama, tmtama, ntlgpncuts
tmtama, tmtama, tmtama, ntlgpncuts
tmtama, tmtam3, tmtama3, ntlgpncuts

tmtama ntlgpncuts
Frog, frog, frog, jump
Frog, frog, frog, jump
Frog, frog, frog, jump
Frog jump
Here we go!
(repeat)

A special |émImts (thank you) to Mya Swank for the idea of the song.
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KVWecséen Q¥elm

How are You Song

By Mali Matt

KWecscen? KVecséen? KWecscen yettx“Va?
KWecscen? KVecséen? KWecscen yettxVa?

Cn es npiyelsi Cn es pupusenci

v Vv 9

KWecscen? KVecséen? KWecscen yettxVa?

v 9

KWecscen yettxVa?

How are you? How are you? How are you today?

How are you? How are you? How are you today?
| am happy | am sad

How are you? How are you today?
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S¢acéws Q%elm

Days of the Week Song
By Mali Matt

Scacéws, S¢xVect, Aslasqt,
Catlasqt, Mosqt, Cléstasqt
Way ya hey_ ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey
Way ya hey ya hey
U k"emt Sc¢t?e?
Scacéws, ScxWect, Aslasqt,
Catlasdt, Mosqt, Cléstasqt
Way ya hey_ ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey
Way ya hey ya hey
U k"emt S¢t?e?

Sunday, Monday, Tuesday

Wednesday, Thursday, Friday

Way ya__ hey ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey
Way ya hey ya hey

And then Saturday

Sunday, Monday, Tuesday,

Wednesday, Thursday, Friday

Way ya__ hey ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey
Way ya hey ya hey

And then Saturday
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tu Cpumpums Q% elm

The Orange Song
By Mali Matt

7 Vv 9

T nk"asqt ¢eté Epumpums xVistlwisi | nk¥ect u naq ésnéi?en u
wicnms esya?.
U k"ernt eté ¢pumpums sk uys wicis tu naq ésnéi?en u ptax“is
¢pumpumsetk® | s¢kWAusts. 00000wWwww

There once were three oranges walking in the forest and the stinky bad wolf ate
them all up. And the three oranges mother found the stinky bad wolf and spit
orange juice in his eye.....00000wwww

A special |émImts (thank you) to Adriana Hammer for the idea of the song.
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Sc¢lalg¥m Nuwewlstn Q%¥elm

Stick Game Language Song
By Mali Matt

i?he ¢clélalg™tn, kWent an ¢clélalg™tn
i?he k"nk¥i, k"ent an kWnkYi
i?he ¢clalg“¥tn, k"ent an ¢clalg™tn
Way ya hey ya way ya hey, way ya hey ya way ya hey yi yo

(ute nk¥neynt)

Here are your sticks, take your sticks
Here are your bones, take your bones
Here is your kick stick, take your kick stick
Way ya hey ya way ya hey, way ya hey ya way ya hey yi yo

(repeat song)

A special [émImts (thank you) to Andrew Irvine for helping to make this song.
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Ng“g¥osmicnsn Q¥elm

Dog Song
By Mali Matt

Ng“g“osmicnsn, ng¥gq¥osmicnsn, ng¥q¥osmicnsn
Cn es ntelsi t ng“§q“osmi¢nsn
Cn es ntelsi t ng“g*“osmiénén
Ng“d“osmicnsn, ng“g“osmicnsn, ng“g“osmicnsn
Cn tix"t t nq“§“osmicnin
Cn tix™ t ng¥g“osmién3n
Ng¥g¥osmicnsn, ng¥g¥osmicnsn, ng¥g“¥osmicnsn
Dog, dog, dog
| want a dog, | want a dog
Dog, dog, dog
| got a dog, | got a dog

| got a dog
Dog, dog, dog
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PECSEnasqgt Q¥elm

Weather Song by Mali Matt

Mmmm mmm mmmm mmm.....
Way ya hey ya hey ya hey ya

Way ya hey ya hey ya hey ya
Way ya hey ya hey ya hey ya
Way ya hey ya hey ya
Ha es mx“opmi ¢éoé o
Ha es mx“opmi ¢&o ééo
Ha es mx“opmi é&o & o
Tam, es mx“opmi éeoéio
Way ya hey ya hey ya hey ya
Way ya hey ya hey ya hey ya
Way ya hey ya hey ya hey ya
Way ya hey ya hey ya
Ha es suyti éeoé o
Ha es suyti éeoé o
Ha es suyti éeoé o
?e, es suyti ¢ ¢o & o
Way ya hey ya hey ya hey ya
Way ya hey ya hey ya hey ya
Way ya hey ya hey ya hey ya Way ya hey ya hey ya
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Weather Song

English translations
Is it snowing outside? Is it snowing outside? Is it snowing outside?
No, it is not snowing outside.
Is it cold outside? Is it cold outside? Is it cold outside?

Yes, it is cold outside.

Singer may change out any description of the weather and put into the song:
Es mxYopmi: it’s snowing
Es suyti: it’s cold

Es tipeysi: it’s raining

i kYk™lil: it’s sunny

Es newti: it’s windy

Es 7’\aqmi: it’s hot

Ha: ?

¢ éo: outside

Pe: yes

Tam: not

Yes or no answers in Salish in the song depend on what the weather is doing
outside for the singers to sing.

A special IémImt3 (thank you) to Divani Finley for the idea of the song.

e
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Xest Ck“ulltn ¢ Anwi

Happy Birthday Song
By Mali Matt

Xest ¢k™ulltn ¢ anwi
Xest ¢k™ulltn ¢ anwi

Xest ¢k*ulltn ¢ Antli

Xest ¢k™ulltn ¢ anwi

Happy Birthday to you
Happy Birthday to you
Happy Birthday to Andrew
Happy Birthday to you
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Ne K% es Sunumti Q%elm

If You're Listening Song

By Mali Matt and Rae Gillingham
Ne k™ es sunumti, tecnt a snpsaqs
Ne k" es sunumti, tecnt an k¥iepe?
Ne k" es sunumti, tecnt an g*6mgn

Ne k" es sunumti, g“o acxnti

Ne k¥ es sunumti, tecnt a sptgeyn
Ne k™ es sunumti, tecnt an tntene?
Ne k¥ es sunumti, tecnt a splimcn

Ne k" es sunumti, g“o acxnti

If your listening, touch your nose
If you listening, touch your chin
If your listening, touch your hair

If your listening, everyone look at me

If your listening, touch your head
If your listening, touch your ears
If your listening, touch your mouth

If your listening, everyone look at me

A special |émlImts (thank you) to teacher Rae Gillingham for the creation of this
song.
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XYist Q“elm
Walk Song
By Mali Matt

XYistwi, x"istwi, ge es x"isti
XYistwi, x"istwi, ge es x"isti
XYistwi, x"istwi, ges es x"isti

taqqwil

(ute nk“neyis)

Everyone walk, everyone walk, we are all walking
Everyone walk, everyone walk, we all are walking
Everybody sit down!

(sing again)
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Nk¥asgt Q%elm
One Day Song

By Jesse Nenemay

Snpadcin, ScA?e& spgni?

Sntox¥geyn, Snyak¥geyn, SElux®, SkWk“?ec

LemImts ge tix¥t nk¥asdt

Glowing horizon line
The sun has risen
Sun directly above head
Afternoon, evening time, nighttime

We are thankful we have been granted another day
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Lalawe? Q%elm

Dog Song

By Jesse Nenemay

Lalawe?, Lalawe?
K“?es lalawcini
Lalawe?,Lalawe?
K“?es lalawcini
Lalawe?, Lalawe?
K¥?es Puhemi
Lalawe?, Lalawe?
K“?es ?uhemi
Lalawe?, Lalawe?
KW¥?es Ciliyelpsi
Lalawe?, Lalawe?

K¥?es Ciliyelpsi
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Dog Song

English translations

Dog, dog (always panting, tongue hanging)
You are panting, (tongue is hanging)
Dog, dog
You are panting, (tongue is hanging)
Dog, dog
You are barking
Dog, dog
You are barking
Dog, dog
You are wagging your tail
Dog, dog

You are wagging your tail
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ff \ S?itn Q%elm
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\r\‘i\'/‘/‘:, Food Song

By Jesse Nenemay

Pes xWeysi, es tipeysi, es nk¥nk¥eysi
?es xVeysi, es tipeysi, es nf<""nf<‘”eysi
Pes xW?eysi, es tipeysi, es nk¥nk“eysi

?es ?Puyasqti, ?es Puyasqti

i kil i kil
?es k¥?almi, ?es kW?almi
tu ge s?iftn, tu ge s?itn
S?itn

It is down pouring rain, it is raining, it is lightly raining
It is down pouring rain, it is raining, it is lightly raining
It is down pouring rain, it is raining, it is lightly raining
The storm is ending, the storm is ending
It is sun shining, it is sun shining
It is growing, it is growing
Our food, our food

Food
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?A Q%Velm

Hello Song

By Jesse Nenemay

Cipana, Cipana
?a, ?a Cipana, ?a, ?a Cipana

KWecscen yettxVasqt?

Cn?es npiyelsi yettx¥asqt ?axlasgt émlk¥masqt

?ies lemtm x| yettx"¥a

Hayo lemImts

Chickadee, Chickadee
Hello, hello Chickadee, hello, hello Chickadee
How are you today?
| am happy today, everyday everywhere
| am thankful for today

Really thank you
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Xwkwxwkweysnt Qwelm
Brush your Teeth Song
By Mali Matt

E¢xey fite ge es xWk¥xWkWeysi

xWRWxWRWeyswi, x‘”li""x‘”li‘”eyswi
E¢xey tite ge es xYk¥xWk™eysi

Axlask“ék"st

Like this we are brushing our teeth, all brush your teeth, all brush your teeth
Like this we are brushing our teeth

Every morning
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